
附件一： 

2023 年外研社“教学之星”大赛 

教学设计方案 

（注：本表中请勿出现学校信息） 

一、基本信息 

课程名称 理解当代中国.汉英翻译教程 

课程类别 

□大学英语通用英语课程  □大学英语专门用途英语课程   

□大学英语跨文化交际课程 

£英语专业课程  □翻译专业课程  £商务英语专业课程 

£“理解当代中国”读写课程  £“理解当代中国”演讲课程  £“理解当代

中国”翻译课程 

教学对象 翻译专业大三学生 

教学时长 45 分钟 

教材名称 理解当代中国.汉英翻译教程 

参赛单元 第___册 第_11_单元 （*单本教材仅填写单元信息） 

二、单元教学设计方案 

1、课程描述（介绍院校特色与教学对象特点，说明本课程时长及总体目标） 

院校特色 本学院是教育部和省人民政府批准设立的全日制普通高等学校。学院始终坚持

党的教育方针，秉承“持中秉正，知行合一”的院训，不断强化“质量立校，人才

兴校，特色强校，文化铸校”的办学理念，努力追求“让人才培养更具素养，让办

学治校更贴近职场”的教育价值，高度重视教育教学工作，视人才培养为办学根本，

注重高素质应用型人才的培养,积极倡导“品学并重、学练并重、学用并重”的知

行文化，构建了“德位、学位、品位”三位一体的新型课程体系和人才培养模式,

大力创建“省内一流，国内知名”的特色专业和品牌专业。 

教学对象特点 本课程在翻译专业第 5学期开展。依据翻译专业人才培养方案，本校翻译专业

学生从第 3学期开始，系统地接受翻译专业课程的训练。在第 3-4 学期，学生主要

进行基础翻译有关课程学习。此阶段中，学生系统地学习翻译理论，了解翻译概念，

初步建立翻译意识，掌握基本的翻译技巧。但该阶段的翻译专业学生缺乏以主题为

导向的文本翻译意识，翻译技巧使用时不够灵活，更偏向于使用直译的方法，对文

本整体内涵的剖析不够熟练。同时，在思政理念学习方面，学生们虽然内心十分认

同概念与理论，但学习的主动性不高，学习深度不够，亟需灵活的课堂活动引导他

们进行主动学习和深入学习。 



课时总时长 总计 34 课时（40分钟/课时，2课时/周，共计 17 周） 

总体目标 《理解当代中国.汉英翻译教程》将习近平新时代中国特色社会主义思想融入翻译

核心课程之中，以习近平为核心的中国特色话语体系为主要学习脉络和主线，课程

学习主要为实现以下几个学习目标： 

l 学生能够在教师引导下，自主学习、深入领会习近平新时代中国特色社会主义

思想的核心要义，能够用中国理论看待、分析当代中国的发展与成就，能够从跨文

化视角阐释中国道路和中国智慧，进一步增进对中国共产党领导和中国特色社会主

义的政治认同、思想认同、理论认同、情感认同；能够坚定爱国主义情怀和“四个

自信”；能够辩证地领会中外文化差异，自觉保护中国文化。 

l 进一步夯实汉英双语基本功和翻译基本功，进一步了解中外语言的特点和异

同，掌握中外不同字、词、句传达出的不同文化内涵和文化立场，向高级读写译能

力进阶； 

l 掌握时政话语特别是中国特色时政文献的语篇特点和规律，培养时政文献阅读

与翻译能力，提高思辨能力、跨文化能力、国际传播自觉性和能力。 

2、单元教学目标（说明参赛单元的教学目标，包括语言目标与育人目标） 

参赛组选择《理解当代中国.汉英翻译教程》中的第十一单元：中国特色大国外交，为本次比赛的

展示章节。本单元的教学目标包括： 

（1） 语言目标：学习掌握以下核心术语的内涵及译文：习近平外交思想、独立自主的和平外交

政策、和平发展道路、“一带一路”建设、新型国际关系、全球治理体系改革和建设、人

类命运共同体、全人类共同价值； 

（2） 能力目标：学习掌握以下翻译策略：语义对应、语篇衔接、视角转换、修辞内涵翻译； 

（3） 育人目标：了解中国特色大国外交的发展历程与核心内涵，明确中国特色大国外交要服务

民族复兴、促进人类进步，推动建设新型国际关系，推动构建人类命运共同体。 

 

3、单元教学过程（1>说明本单元的主要内容、课时分配、设计理念与思路；2>说明本单元教学组织流

程，包括课内、课外具体步骤与活动；3>说明本单元教学过程如何体现数字赋能，创新育人） 

1>本单元以中国特色大国外交为学习内容，主要分为四个板块：核心概念解读；关键语句理解与

翻译；重点段落分析与翻译；拓展训练与思考题。第一板块：核心概念解读，以中国特色外交体系关

键词为脉络，介绍并阐释了以下 8 个方面的内涵、概念与术语的英文表达：习近平外交思想；独立自

主的和平外交政策；和平发展道路；“一带一路”建设；新型国际关系；全球治理体系改革和建设；人

类命运共同体；全人类共同价值。通过分析发现，这八个概念是你中有我，我中有你的关系。以“习

近平外交思想”为引导，为“总分”关系；而其余七个概念之间均有内涵的重合，是不可分割的有机

统一体。第二板块：关键句理解与翻译，选择了“和平发展、睦邻友好、和平共处、合作共赢、不干

涉他国内政以及构建共同体”为主题的 8 个句子进行了思政概念阐述、词汇翻译、文体特色及隐喻分

析以及翻译方法的讲解。第三板块：重点段落阅读及试译分析，选取了习近平四次讲话中，有关“一

带一路”、构建人类命运共同体、国家主权独立、文明多样化发展的四段论述，除关键概念的翻译和解

读外，该部分在翻译分析上更加侧重文本逻辑的构建以及修辞手法的内涵重构。第四板块：拓展训练



和思考题，选择了政论文中常见的四字词语，以及前两个板块中所讨论过的修辞手法的翻译和翻译中

文本逻辑的构建为主要内容，鼓励学生学以致用，积极思考，融会贯通。特别是思考题中，切入了“翻

译与国家文化安全”的一个案例，鼓励学生探讨汉英翻译中词汇不同所带来的语义、内涵和文化立场

的差异，提醒学生因用词不当而造成的文化歧义。 

本单元的课时分配：4课时（2课时/周，共计 4课时） 

本单元的设计理念和思路：（1）理论选择有取舍，注重全局性和代表性。所选竞赛单元为第十一

单元，《中国特色大国外交》。其中涉及了 8 个概念知识：习近平外交思想；独立自主的和平外交政策；

和平发展道路；“一带一路”建设；新型国际关系；全球治理体系改革和建设；人类命运共同体；全人

类共同价值。通过具体分析发现，上述 8 个概念存在着概念交叉，是你中有我，我种有你的状态。考

虑到教材体量和课时安排和知识概念特点，参赛组决定以理论知识具有“全局性”和“代表性”的理

念为指导，选取其中“习近平外交思想、‘一带一路’、新型国际关系、全球治理体系改革和建设”为

主要学习内容。其中“习近平外交思想”为主要指导思想，统辖了其他概念。（2）文本选择难易搭配、

由简入繁、连词成句。总体而言，《理解当代中国.汉英翻译教程》的内容非常契合新时代背景下中国

发展的新情况、新形势、新思路和新趋向，所选话题结合时代，内容丰富，包含政治、经济、文化、

社会等多个方面；所选译例十分能体现政经类文本的特征，即专有名词多、段落文本长、隐喻修辞丰

富的特点，因而，对本科生而言，有一定的挑战性。基于此情况，备课时，我们从专业词汇出发，以

短句做桥梁，最终向文本段落的翻译进发。（3）理论浸润课堂，案例再现理论，以半翻转课堂为模式，

鼓励学生“输出”概念。教材中所涉话题都比较宏大，是时政理念与翻译的结合，因而在讲述时，单

纯的理念输出一方面会容易使学生感觉疲倦无趣，另一方面也容易使课堂偏离翻译课程的实践特性，

变成纯理论说教,因而，使用本教材时，最好能够既接理论，又借案例，丰富课堂内容、活跃课堂气氛。

教师如何能够了解学生是否理解了概念，其方式主要靠学生“输出”，本课程采用半翻转教学模式，让

学生们自主学习，主动分享、展现和讨论，鼓励学生成为课堂的引导者和实践者，从而让思政理念能

彻底成为学生们的精神资产。（4）课堂活动能体现“翻译”主体的责任。此外，翻译是一门“针对读

者（target reader）”的学科，任何翻译文本，其最终的目标都是要满足读者各式各样的阅读需求和

期待，因此，脱离了读者视角，忽略了读者期待的翻译无异于闭门造车，并不能真正创造出好的翻译。

在学校环境，学生们面对最多的即是他们的同学和老师，而这些对象正可以成为他们的读者，帮助评

价他们的翻译成果；再次，翻译是一门“文化”学科，语言是翻译的载体，语言更是一个民族文化的

载体，通过语言，我们能了解他国文化，但是误用语言，不仅可能会损坏一国的文化形象，更有可能

造成国家间和国际间的文化冲突，因而翻译学习，需要让学生们了解到翻译工作所承担的重要文化桥

梁和文化保护的作用。（5）课程活动能体现“教学相长、学生主动、线上线下相结合”。 从翻译课程

过往的实践中发现，单纯填鸭式的翻译策略和翻译技巧的输出，让学生们脱离了独立思考翻译的能力。

翻译是一门典型的“实践出真知”的学科，“学过”翻译策略和技巧，会做课堂上老师布置的一两道翻

译练习，并不能代表学生真正掌握了这些技能，而只有学生们能够自主地掌握语言特性、发现翻译问

题、灵活使用翻译技巧、总结翻译策略、活用科学技术，才能真正地与翻译融合。而面对“理解当代

中国”，不论是学生还是老师，都应该是孜孜不倦的学习者。教师可以从统筹视角帮助、引导学生去接

受、理解、融合，而学生们的活跃性和创造性则可以帮助教师更加丰富、创新学习内容。从学习的角

度来看，课堂上短短的 40分钟只是学习过程的一小部分，概念的学习和理解、翻译技巧的掌握和练习，

很多都是需要融合课上和课外这两个区块。线下课程答疑解惑、总结分享，线上课程学以致用、练习



夯实，两步骤下手才能保障学生们的学习是全方位的、全面的。 

2> 本单元的教学组织流程 

本课程采用半翻转翻译教学模式。半翻转而非全翻转，是考虑到首次采用该种教学模式，同学们

无法转换身份视角，充分地发挥其控场能力。因而，教师在此门课程中承担着主持人、协调者的身份，

帮助学生熟悉课程模式，并最终向全翻转教学模式转变。 

半翻转教学模式下，教学活动分为三个阶段：第一阶段，课前学习阶段。在该阶段，教师准备好

阅读素材、视频素材；课内素材、课外素材；学习素材、练习素材、讨论话题素材以供学生以小组为

单位进行思政概念和翻译方法的学习、通过线上线下渠道拓展思政理念学习深度、参与线上话题讨论、

完成课前翻译任务和翻译分析等。教师通过课前任务结果把握学生的学习程度，筹备课堂补充材料，

并协助、指导展示组制作课堂展示 PPT；第二阶段，课上学习阶段。该阶段主要由多轮师生分享、讨

论、教师总结组成。首先，由学生主导，以 PPT 展示的方式与班级分享对思政核心概念的解读以及书

本翻译技巧的总结，并由教师对核心概念及相关术语进行补充说明。第二步，进行核心概念深度解读

讨论。此阶段，教师将线上讨论延展至线下课堂，由小组代表发表对讨论话题的思考和理解，并在每

轮讨论结束后，由任课教师对该轮讨论进行总结和拓展，将对思政概念的解读以更系统、全面的方式

进行呈现；第三步，翻译成果展示和分享。由各组代表展示课前翻译成果并对翻译过程进行简要阐述。

随后，由其他组成员对改组翻译成果进行评议并提出翻译时遇到的困难，最后由教师进一步分析，提

出翻译建议，解决翻译困惑；第四步，深度思考。此阶段由教师从课本及课外引入与译者责任和国家

文化安全有关的议题，组织学生进行现场讨论，并对该议题进行讲解、说明与总结。第五步，在每次

课程（2 课时）结束后，发布课后任务。第三阶段，课后总结阶段。在该阶段，学生将完成教师布置

的翻译任务，完成翻译分析，并线上提交给教师评估；同时，学生还需要对该阶段所学习到的思政理

念进行反思，并形成反思报告。 

3>本单元教学过程如何体现数字赋能，创新育人 

在教学过程中，数字赋能主要体现在数字资源获取、数字平台互动和评估这几个方面。教师通过

线上网络，拓展与本单元有关的学习知识与素材，并通过数字平台发布给学生，学生通过数字平台提

交作业、参与讨论，实现师生间的有机互动和时时互动。同时，教师还能通过线上渠道中学生的参与

度，评估学生的学习情况，了解学生的学习困惑并予以解答。而创新育人，主要体现在教学模式改革

上。传统的翻译课堂以教师讲述为主、学生讨论为辅，学生在学习翻译技能时十分的被动，即便学习

了，也不能灵活地运动。此问题的正解在于学生在学习时缺乏主体意识，缺少辩证思考，忽略翻译的

思考过程。同时，传统课堂并不能充分地利用课前学习时间，也没能与课前学习形成良好互联，使得

学习效果变差。另外，在学习思政理念方面，学生们“心诚”但“行不诚”，即使高度认同思政理念，

但没有主动学习、深入学习的意识。而通过创新教学模式，将学生变成课程内容的理解主体、分享主

体，能够有效地调动学生的学习主动性，鼓励学生去探索和思考。同时，在课堂活动设计的最后一个

部分，通过将译者责任与国家文化与安全的问题进行结合，将整堂思政翻译课程的思想提升到一个新

的高度，对本堂课程的基础内容进行了一个升华，让同学们能更加辩证地看待翻译工作和文化传播。 

4、单元教学评价（说明本单元的评价理念与评价方式，体现如何运用数字化测评手段或工具，提高评

价的有效性与科学性） 

本单元的评价以“概念理解与翻译技能获取并重；课前、课中、课后综合评价；线上、线下共评”

为指导理念和实行方式。 



为了避免过往以期末考试一锤定音，平时分流于形式的弊病，本单元的评价采用更加全面、多元

的考评方式，以敦促、鼓励学生真正参与到课程的每一个环节。 

本课时的主要考评两个方面：思政理念理解及翻译技能培养。课程考评注重平时积累和课程参与，

从以下几个环节进行：课前讨论、课前作业、课堂展示、课堂讨论、课后练习。教师可以通过课前讨

论、课前作业评估学生课前自主学习的情况；而通过课堂上各个阶段的展示和讨论可以更直接地评价

学生的课前学习效果；通过课后作业和反思可以评估学生的知识掌握和运用情况。 

从评估标准来看，多维度的评估可以提高评价的科学性，而评估手段则采用课上互动观察（随堂

考察）和课外任务线上考察的方式达成，以提高评估的有效性和效率，并将数字化评估手段和传统评

价方式进行结合。 

三、参赛课时教学设计方案 

1、教学目标（说明所选取的 1个完整课时的具体教学目标，以及该目标与单元教学目标间的关系） 

    依据本单元整体的教学设计，共需要 4 个课时完成。在思政知识方面，我们选取了“习近平外

交思想、‘一带一路’、新型国际关系、全球治理体系改革和建设”四个主要概念。本参赛课时以“新

型国际关系”为主题。 

具体教学目标：1. 思政目标：了解新型国际关系的内涵和表现和发展历程；了解新型国际关系

“新”在哪里；了解作为新时代大学生，中国特色大国外交需要拖动建设新型国际关系；了解新时

代背景下，译员在中外文化沟通交往中的责任；2. 翻译目标：掌握新型国际关系及相关核心属于的

内涵和翻译；掌握“语义对应”、“语义阐释”和“隐喻意义翻译”等翻译策略和技法。 

该目标与单元教学目标之间的关系：从思政目标来看，了解新型国际关系的内涵和外延，是了

解中国特色大国外交中不可或缺的一环。同时，在了解新型国际关系相关概念和阅读的过程中，学

生们还能进一步发现该概念和“一带一路”、“人类命运共同体”等其他概念之间相辅相成，因此，

对该概念的理解和掌握能更好地对中国特色大国外交思想有一个系统性的认识。从翻译目标来看，

“语义对应”和“语义阐释”是贯穿着这一章节，也是这一课程中的核心翻译技巧之一,该技巧要求

学生要真正“吃透概念”而非流于词语表面；而“隐喻意义翻译”则更能展现出译者的真正翻译能

力。脱离字词表面含义，实现文本内涵的优秀传递则要依赖于对隐喻意义的深度剖析。 

2、教学过程（1>说明本课时设计理念与思路，介绍所选取的教材内容<如环节、段落、练习等>及其

选取依据，注明页码和自然段序号等；3>说明本课时教学组织流程，包括具体步骤与活动；4>说明

本课时教学过程如何有效使用教材实现教学目标，如何通过数字赋能教学，提升育人成效） 

 

设计理念与思路 本课时采用线上线下相结合的半翻转课堂教学模式；结合线上线下教学双

通道，以学生为主、教师为辅；思政理念实现课前、课中、课后浸润。通过学

生课前学习、练习、思考，课上展现、讨论、总结策略，课后练习巩固、反思

的路径来实现课程教学。 



教材内容选取 

 

教材选取分为学生自主学习和课上讨论学习两个环节。其中，

学生自主学习应在课前完成。 

1. p.182-184: 学生课前阅读概念（5）新型国际关系、（6）

全球治理体系改革和建设、（7）人类命运共同体、（8）全

人类共同价值。本次课教师将重点讲述和分析“新型国际

关系”。 

2. p.185-187: 学生课前阅读关键语句分析（4）、（6）、（7）、

（8）。本次以语句（4）的词汇分析和翻译策略为出发点，

增加由教师选取、学生参与完成的政府工作报告中摘取的

课外素材。 

3. p.197: 学生课上讨论分析第五部分思考题第一题。 

选取理由：本课时所选取的概念、短句案例、翻译对比案

例等，均以突出“新型国际关系”这一主题为目的，分别对应

了“语义翻译”、“语义阐释”、“译者文化意识”这些小目标。 

教学组织流程 第一步 课前学习：教师通过线上渠道（钉钉）发布视频和文字学习资料；学

生提前自主学习《理解当代中国.汉英翻译教程》中的相关章节；学生完成教师

发布的翻译任务；展示组准备好课上展示 PPT。具体内容如下所示： 

A． 视频资料 （详细见清单） 

    
视频资料清单： 

1. 王冠 China Talk：中国特色大国外交推动新型国际关系。 

2. CCTV 13: 习近平在莫斯科国际关系学院发表重要演讲时强调 建立以合作

共赢为核心的新型国际关系。 

3. 什么是中国倡导的新型国际关系？听听库恩怎么说。 

4. 习近平时间｜构建以合作共赢为核心的新型国际关系 

5. 这就是中国纪录片：中国特色大国外交。 

 

B． 文本阅读资料 （详细见清单） 

1. <教材内容选取>中所列明课本中的内容。 

2. 十九大报告节选 （双语）。 

3. 二十大报告节选（双语）。 

4. 习近平在亚信第五次峰会上的讲话（双语）。 

5. 顺应时代前进潮流 促进世界和平发展——在莫斯科国际关系学院的演讲 

(2013年习近平于莫斯科)（中文） 

6. 新型国际关系，新在哪里（人民网，中文） 



C． 课前讨论 （该部分成果于课堂讨论活动进行分享） 

课前由教师设置讨论话题，供学生参加课前讨论。讨论话题如下： 

1. What is the difference between the new form of international relations with 

the old form of international relations? 

2. How do you think about the status of China in international interaction? 

课前讨论媒介如下：（钉钉线上多人编辑文档） 
D． 课前练习（钉钉线上） 

通过钉钉布置作业功能，邀请同学完成课前翻译练习和策略分析，并做好

课上讨论和分析准备。 

作业内容如下： 

（1） 中国…努力实现政策沟通、设施联通、贸易畅通、资金融通、民心

相通，打造国际合作新平台，增添共同发展新动力。（十九大报告） 

（2） 坚定不移在和平共处五项原则基础上发展同各国的友好合作，推动

建设相互尊重、公平正义、合作共赢的新型国际关系。 

（3） 我们要通过和平解决争端……，化干戈为玉帛。 

          （C．线上讨论通道）     （D.课前翻译练习） 

 
第二步 课堂教学 (10分钟) 

1. 教师开场，介绍新型国际关系的整体背景和学习目标（2 分钟，如下图）。 

 
2. 学生课堂展示及教师补充总结（13 分钟）：展示组针对新型国际关系的理解、

书本上有关新型国际关系文本翻译策略，进行分享介绍。  

（学生展示部分） 

     
 



（教师总结部分） 

 
3. 核心讨论和分享，教师总结、补充。 （11 分钟左右） 

3.1 第一部分：有关新型国际关系话题的小组讨论分享： 

核心讨论话题（1）：新型国际关系和旧型国际关系的区别？（4 分钟） 

核心讨论话题（2）：如何理解中国在目前国际事务中的地位？（4 分钟） 

教师总结、补充（3 分钟） 

（教师总结部分） 

  

3.2 第二部分：文本翻译方法分享与讨论，教师总结、评价。（11 分钟）。 

每组同学在课前完成 3个新型国际关系的思政文本的句子翻译后，准备好

2 分钟左右时间的翻译成果展示与分析。 

学生翻译成果展示（节选） 

We strive to achieve policy communication, equipment connection, 
smooth trade, financial communication, and people-to-people 
connection and build a new platform for international cooperation, 
adding new force to common development. 

China strengthens firmly the friendship and cooperation with other 
countries on the basis of the five principles of peaceful coexistence and 
promotes to establish the new international relations that are based on 
mutual respect, fair justice and win-win cooperation. 

We should solve the dispute peacefully, becoming reconciled. 

（教师补充部分） 

   



3.3 第三部分：课后习题讨论，有关于文化安全话题的案例：（6 分钟） 
课本(p. 197)第五部分第一题，阅读时政文献，并分析同一文本中外不同译

文会产生什么效果？对你有何启发？ 
官方译文：By the same token, we will never allow any foreign force to bully, 

oppress, or subjugate us. Anyone who would attempt to do so will find themselves 
on a collision course with a great wall of steel forged by over 1.4 billion Chinese 
people. 
外媒译文：At the same time, the Chinese people will absolutely not allow any 

foreign force to bully, oppress or enslave us and anyone who attempts to do so will 
face broken heads and bloodshed in front of the Great Wall of the 1.4 billion Chinese 
people. 
4. 教师总结。（2 分钟） 

注：因本课时为一次课的上半部分，因此没有安排课后作业环节。 
相关说明 首先，课本素材为学生自主学习新型国际关系的有关概念提供了良好的开

端，而相应翻译案例让学生能够对本章节的翻译策略有了整体的认识，为其完

成课前翻译任务提供策略和方法的借鉴。而课本中第五部分的思考题（p.197）

则将整个单元的思政理念学习提升到了一个新的高度，与译者的文化安全意识

产生了紧密的联系。因此，课本概念和案例能够有效地帮助师生达到本堂课的

“思政目标”和“翻译目标”。 

其次，通过钉钉线上平台，学生可以获得书本之外的学习资料，参与线上

讨论，完成翻译任务，一方面拓宽的知识的获取渠道，另一方面能真正帮助学

生高效地利用课前学习时间，发展自主学习能力，也能帮助教师对学生的学习

情况进行全方位的观察与考评。自此，数字教学平台与线下课堂有了积极的联

动。 

3、教学评价（说明本课时评价理念与评价方式，体现如何运用数字化测评手段或工具，提高评价的

有效性与科学性） 

本课时的评价以“概念理解与翻译翻译技能获取并重；课前、课中、课后综合评价；线上、线

下共评”为指导理念和实行方式。 

为了避免过往以期末考试一锤定音，平时分流于形式的弊病，本课时的评价采用更加全面、多

元的考评方式，以敦促、鼓励学生真正参与到课程的每一个环节。 

本课时的主要考评两个方面：思政理念理解及翻译技能培养。课程考评注重平时积累和课程参

与，从以下几个环节进行：课前讨论、课前作业、课堂展示、课堂讨论、课后练习。教师可以通过

课前讨论、课前作业评估学生课前自主学习的情况；而通过课堂上第一、二、三阶段的展示和讨论

可以更直接地评价学生的课前学习效果；通过课后作业和反思可以评估学生的知识掌握和运用情况。 

从评估标准来看，多方面的评估可以提高评价的科学性，而评估手段则采用课上互动观察（随

堂考察）和课外任务线上考察的方式达成，以提高评估的有效性和效率。 

（注：本表请保存为 PDF 格式，以“大学英语组/大英理解当代中国组/英语类专业组/英专

理解当代中国组+学校名称+团队负责人姓名”的形式命名，并上传至报名网站：

https://heep.fltrp.com/star。） 


